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Hayunast cratbs | SI3biku HapoJ0B 3apyOeKHBIX CTpaH

JEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE
N CUHTAKCHUYECKHME OCOBEHHOCTH IPEVIOTA
PA/ITH U EI'O DKBUBAJIEHTBI B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM S3bIKE

H.A. Hapuvixosa, H.B. Kprwkosa

Beeoenue. Oonoti uz 8axchvix npooiem, BO3HUKAIOWUX 8 npoyecce ne-
PeBo0a ¢ pycckoeo A3bIKa HA HeMeyKull, A61Aemcst A0eK8amHas nepeod-
4@ Npedo208 KaK CEA3VIOUUX 36eHbEE OMOEIbHBIX UeHO8 NPEOIONCEHUS.
UNU YETIbIX CAMOCMOAMENbHBIX KOHCIMPYKYULL NPU OM, YO 8 COBPEMEH-
HOM HeMeyKoM A3bIKe Cyuecmeayem 00Cmamo4to 601buoe Kotuiecmaeo
npeosioe0s, Komopbvie OMAULAIOMCS Opy2 Om Opy2d NO C80ell CMpPYKmype,
VAPABLEHUIO, KOTUHECHEY SHAYSHUL U CIUII0 YNOMPeOleHUs.

O0bexmom 0aHHO020 UCCIe008aNUS S8TAENICA NPEOI02 PAOU U CNOCO-
Obl e20 nepedauu Ha Hemeykul A3bIK. Llenb: packpvims 1eKCUKo-ceMam-
muyecKue 1 CMuIUCmudecKue 0CoOeHHOCmu npedioea paou u onpede-
UMb €20 IKGUBATIEHMbL 8 HeMeyKom A3blKe. B xo0e uccredosanus Ovinu
UCTIONB308AHBL Clledyouue Memoobl: AHATUMUYECKUL, Memoo K1accu-
Quxayuu, cpasHenuss, HAOIIOOEHUS, ONUCAHUSL.

Ilo pe3ynomamam uccned08anus 8viasieHo, 4mo npeojoe pyccKo-
20 SI36IKA paou MOdICem GblCIYNams makice nocienocom. OH Haxooum
MHOHCECB0 IKBUBAIEHMO8 8 HeMeyKoM sisviKe: fiir, wegen, aus Griinden,
meinetwegen, deinetwegen, zuliebe, seinetwillen, zugunsten, zwecks. Bol-
O0p HeMeyKo2o IKGUBALEHMA 3ABUCUN O IEKCUKO-CEMAHMULECKO20
3Hauenus npeonoaa, CMus MeKcma, KOMMYHUKAMUGHBIX yenell.

Mamepuanut uccinedosanus mo2ym 6v6ims UCNOILI0BAHBL 8 NPOYECce
081a0€HUsL HEMEYKUM AZbIKOM, HA NPAKMUYECKUX 3aAHAMUAX NO YCMHOU
peul, a makdice 8 Kypcax JeKCUKOI02UuU U nepeso008e0eHUsl.

Kniouegvie cnosa: npeonoz; cmuaucmudeckue 0CoOOeHHOCMU, NeKCU-
yeckoe 3HaueHue, Cl08000pA306aHIUe; CUHOHUM, dK8UBALEHM
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LEXICAL-SEMANTIC AND SYNTACTIC FEATURES
OF THE PREPOSITION RADI AND ITS EQUIVALENTS
IN MODERN GERMAN

N.A. Narykova, 1.V. Kryukova

Introduction. One of the important problems that arise in the process
of translation from Russian into German is the adequate transmission of
prepositions as connecting links of individual members of a sentence or
entire independent constructions. There are a fairly large number of prep-
ositions in modern German that differ from each other in their structure,
using of cases, number of meanings and style of use.

The object of this study is the preposition paou and methods of its trans-
lation to the German. Purpose of the study: to reveal the lexical-seman-
tic and stylistic features of the preposition paou and determine its equiv-
alents in German. The following methods were used during the study, i.e.,
the analytical one, classification, comparison, observations, descriptions.

According to the results of the study, it was revealed that the preposi-
tion of the Russian language paou can also act as a postposition. It finds
many equivalents in German: fiiv, wegen, aus Griinden, meinetwegen, dei-
netwegen, zuliebe, seinetwillen, zugunsten, zwecks.

The choice of the German equivalent depends on the lexical-semantic
meaning of the preposition, text style, communication goals.

Research materials can be used in the process of mastering the Ger-
man language, in practical classes in oral speech, as well as in lexicolo-
gy and translation studies.
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K akTyasibHBIM BOIIPOCAaM COBPEMEHHOTO TIEPEBOAOBEICHUS OTHO-
CUTCS M3yYCHHUE TPEAJIOrOB, UX CEMAaHTUYECKOH CIIeU(pUKHN, CHHTAK-
CHUECKOH POJIM M CTHITUCTUIECKUX OCOOCHHOCTEH.

[peasiorn n3naBHa HHTEPECOBAIHN JIMHTBUCTOB, KaK CaMOCTOSITEIIb-
Hasl 9aCTh PEYH, OPTaHU3YIOIIasi TEKCT, OCYIISCTBIISIONIAs CHHTaKCHYe-
CKYIO CBSI3b MEXKILy CIIOBAMH, CITy’Kalllasi BHIP2YKEHHIO 1a/1e)KHOTO 3HAYC-
HUS. MexXly 3Ha4YCHUEM TIPE/IJIora 1 3HaYCHUEM TaJieka HaOII0IatoTCsl
CEMaHTHUYECKUE COOTBETCTBHSI.

B oreuecTBeHHO# IMHTBHCTHKE Tpeasiord u3y4anu A.X. BocTokoga,
H.IT. Hekpacoga, ®@.U. bycnaesa, K.C. AxcakoBa, A.A. [lore6nu, JI.B.
[lep6a, A.A. [llaxmaros, A.M. IlemkoBckuii, I.A. 3omoToBa, H.FO.
[lIBenora, B.B. Bunorpanos, P.II. Poroxuukosa, 10.I. Ckuba, B.H.
Spuesa. IIpeanmoram nocesieHs! paboThl COBPEMEHHBIX JINHI'BUCTOB:
0.U. Jlenenesa, H.M. Acradsesoii, I.E. Kpeiimnuna, FO.I1. Pyxiosa,
M.B. Bcepononosoii, A.M. Uenacosoii, I A. [IIuraHoBO¥.

HecMoTpst Ha IMTENBHYIO TPAUIIMAIO U3YUYCHHUSI, TEOPHS TIPEIIoTa
ele Hyxaaercs B 1opadoTke. C TOUKHU 3peHUs [IEPEBOJOBEICHHS TIPE]I-
JIOT TIPEJICTABISIET COO0I OYCHb BaXKHOE 3BEHO B SI3BIKOBOM CHCTEME,
oOaaroriee TekcTooopasyroieil GpyHkIueit. MHOr03Ha4HOCTD MPeji-
JIOTOB M Pa3HOCTH SI3bIKOBBIX CUCTEM BBI3BIBAIOT TPYJIHOCTH NPH TIepe-
BOJIE C POJTHOTO $5I3bIKa HA WHOCTPAHHBIH, YTO U 00YCIIOBIUBACT AKTY-
AJILHOCTb TEMbI HCCIICOBAHHS.

OOBEKTOM H3YUEHHUSI SIBIISIETCS MIPEIIIOT «Pa» U €T0 YKBUBAICHTHI
B HEMEIIKOM SI3BIKE.

[IpeaMeTom rcciteIoBaHus SBISIOTCS IMHIBUCTHYECKUE XapaKTepH-
CTHKH JICKCHYECKUX EIMHHIL, TIEPEIAI0IINX Ha HEMEIIKUH SI3bIK 3HAYCHUE
MIPEJIIOTa «PaII».
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ens gaHHOTO HUCCIENOBAHUS — PACKPHITH JIGKCUKO-CEMAHTHUECKUE
Y CTHJIUCTHYECKHE 0COOSHHOCTH TPEIIoTa padu U ONPEACIIUTh €ro K-
BHBAJICHTHI B HEMEIIKOM SI3bIKE.

B xone nccnenoBanusa ObUTH UCTIOIB30BAHBI CIEAYIOIINE METOMBI:
AHAJIMTUYCCKUM, METOJI KJlacCU(UKAIIUU, CPABHEHUSI, HAOIIOICHHUS,
OMHCaHMUs.

Ps nccnenoBaTeneii MpUYHCISIFOT IPEAJIOT K CITYKEOHOH 9acTh pedH,
KOTOpast He 00Ma1aeT COOCTBEHHBIM JIEKCHYECKIM 3HAUCHUEM U SIBIISIETCS
JIMIIH CIIOBOM C (DOPMAaJTbHBIM Ta/IC)KHBIM 3HAYCHUEM, TTOI00HBIM 3HAYC-
HUIO naiexxHoi popmel (M.B. Jlomonocos, A.A. [ToreOns, .. dopry-
HaroB, A.A. [llaxmaros, A.M. IlemxoBckwit, JI.B. lllep6a u ap.). Hpyrue
SI3bIKOBE/IbI, Takue Kak, Hanpumep, A.X. Bocrokos, B.B. Bunorpasos,
E.T. Yepkacosa, B.H. fpuesa, FO.U. Jlenenes, P.I1. Poroxuukosa, mpu-
3HAIOT HAJIMUKE JIEKCUUECKOTro 3HaYeHus y npeasioros. B.B. Bunorpanos
MTOTYEPKUBAET, YTO «B PYCCKOM SI3BIKE MPEUIOTH HE BIIOIHE YTPATHIIN
CBOIO OTACIHLHOCTD M €III¢ HE CTAJIH MPOCTHIMH MaICKHBIMHU TTPeQUKca-
MU, COBCEM JIMIICHHBIMH CIIOCOOHOCTH HETIOCPEICTBEHHO BBIPAXKaTh 00-
CTOSITENIbCTBEHHBIE OTHOLLECHUS [6; €. 555]. YueHble equHbI B BOIIPOCE
0 TOM, YTO TIpeITor 0003HAYAET OTHOIIEHUE MEKAY 0OBEKTOM U CyObeK-
TOM, BBIPQ)KAET CHHTAKCHIECKYIO 3aBUCUMOCTh UMEH CYIIIECTBUTEIHLHBIX,
MECTOUMEHHM, YHUCIUTEIBHBIX OT APYTUX CJIOB B CIOBOCOYCTAHUAX U
npeanoxenusx. «lIpemior — 3to ciryeOHast 4acTh pedu, 0(hOPMIISIONIAst
MTOAYMHEHHE OJTHOTO 3HAMEHATEIIHHOTO CJIOBA IPYTOMY B CIIOBOCOYETAHHH
YJIH B TIPEJIOKEHNH M TEM CaMbIM BRIPA)KAIOIIasi OTHOIIICHHE IPYT K JIPY-
Iy TeX IPEIMETOB U JEHUCTBUM, COCTOSHUM, IPU3HAKOB, KOTOPBIE Y TUMHU
cioBamu HasbiBaroTcs» [10, c. 706].

[Ipenmor oOpazoBascs 3a CYET APYTUX JEKCHKO-TPaMMAaTHYeCKIX
paspsanoB. DTUM OOBSICHACTCS Pa3HOXapaKTepHOCTh MpeioroB. B pas-
HBIX SI3bIKaX OHU PEIKO MOIOIHSIOTCS 3a CYET 3aMMCTBOBAHUM, HO UX
COCTaB MOKET PACIIUPSITHCS MYTEM MEPEOCMBICICHUS 3HAYECHUSI CYIIIe-
CTBYIOIINX S3BIKOBBIX €IMHUII WIM 00pa30BaHMS HOBBIX BCIIEIACTBUE
CIMSTHUS TIPEJIOTa M CYIIECTBUTEIHHOTO.

PaccmoTrpum 001111€ U OTJIMYUTEIIBHBIC YePThl HEMEIKUX U PYCCKHX
npenioroB. Kak B pycckom, Tak U B HEMELKOM SI3bIKaX MPEAJIOTHY MOIpa3-
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JICIISFOTCS B JIMHIBUCTUYECKOM JIUTEPATyPe Ha MPOU3BOIHBIC U HEIPOU3-
BoniHBIe. K HEMTPOM3BOMHBIM NIPEAJIOTaM B HEMEIIKOM SI3BIKE OTHOCSTCSI:
an, auf, aus, durch, fiir, gegen, in, mit, neben, ohne, iiber, vor, wiahrend,
wegen, zu. B pycckom si3bike 3TO: B, Ha, U3, MO, OT, 0€3, /Ui, K, Ha/, C.
K mpou3BoaHBIM IpeioraM OTHOCSTCS Ipeiory: angesichts, anhand,
anlésslich, anstelle, aufgrund, beziiglich, einschlieBlich, entsprechend,
gemaf, hinsichtlich, innerhalb, laut, mittels, seitens, trotz, ungeachtet,
zufolge, zuliebe u T.1. B pycckom si3bIke TPOU3BOIHBIMU MPEITIOTaMU
SIBIISIFOTCS: BOJIM3H, BINIYOb, BIIOJIb, BO3JIE, OKOJIO, BOKPYT, BIIEPEIH, 0-
cJie, IIOCPEJICTBOM, B POJIH, B 3aBUCUMOCTH OT, ITyTEM, HACYET, 110 MTOBO-
Iy, BBHTY, T10 CITy4ar0, B TCUCHHE U T.J1. [[pOM3BOIHBIE TPEITOTH BO3HHK-
JIM B pe3yjIbTare ONpeaeIEHHBIX CII0BOOOPA30BaTEIbHBIX MPOIECCOB,
TaK KaK BO BCEX sI3bIKAX I'PAHUIIBI MEXJy YacTIMHU PEUU MOJBUKHBI U
SIBIICHUSI KOHBEPCUH, TO €CTh IEPEX0/Ibl 3HAMEHATEIILHBIX YacTel pedn
B cITy’keOHbIe Toxke pactpocTpaHensl. B Teuenne XIX-XX BB. mpowuc-
XOJIUT MOCTOSIHHOE MOTMOJIHEHUE MPOU3BOIHBIX IIPEJIOTOB C OTBJICUYCH-
HbIMH 3HaYCHUSMU O0bEKTUBHOCTH, 1ICJIH, IIPUYUHBI U T.]I.

Kak iist pycckoro, Tak ¥ /i1l HEMEIIKOTO SI3bIKOB XapaKTEePHBI Pa3HO-
00pa3HbIe MO3UINH Npesiora B npeanokeHuu. CymecTBYIOT MPeIorH
u nocenord. K mocsenoram oTHOCATCS T€, KOTOPBIE CTOSIT MOCTIE CY-
LIECTBUTEIHLHOTO WIIM MECTOMMEHHUsI: entlang, entgegen, zuliebe, paan,
BONIPEKH, Ha3aJl, HABCTPEUYy.

[o cTunucTHYeckol OKpacke MPeIIorH MOTYT ObITh HEHTPATbHBIMH,
XapaKTEPHBIMHU JUIsl OUIIHATBHO-1ETIOBOTO CTUIISI (BBHLY, OTHOCHUTEIIb-
HO, BOTIPEKH, 110 JIMHUH, BIIPE/Ib 110, 10 ipuuuHe, hinsichtlich, anstelle,
gemafl/zufolge, anldsslich) u pazroBopHo-pocTOpeyHBIMHU (3apaiy,
po, mo-Ha). Heobxomumo oTMEeTHTb, YTO IMEHHO MPOU3BOIHBIE TIPEI-
JIOTH 00JIe€ CTHIIMCTHYCCKH MaPKUPOBAHbI, B TO BPEMSI KaK HEIPOU3BO-
JTHBIE TIPEIOTH 00Jiee HEUTPAJIbHBI.

HexoTopsble nmpemiory mocTeneHHo YXOIAT 3 aKTHBHOTO CIIOBAPHOTO
3amaca, ycTapeBaroT: OJIH3, MOJyIe, BO HCIOJIHEHHE, BO U30ekKaHue, 110
npuyrHe. [IpucyTCTBHE 3TUX MPEIOTOB B TEKCTE CTHIMCTUICCKH OTME-
YEHO: ATO WM CTUIIM3AIUS B PEUYU aBTOPA, WITU PEeUeBast XapaKTePUCTHUKA
repos. Mcronb30BaHue TakuxX MPEIOrOB BHE CTHIUCTHUYECKOTO 3a/1a-



130 CoBpeMeHHbI€ HCCIEI0BAHNS COLMATBHDBIX POOIeM
2024 Tom 16, Ne 1 « http://soc-journal.ru

HUS — SI3BIKOBOM aHAXPOHU3M. YIOTPEOICHUE OTHOTO MPEJIora BMECTO
JPYroro NpUBOJUT K TAaKOH CTHIIMCTHYECKOH oImMOKe, KaK SKCHaHCUs
npemiora. Tak, B COBpEMEHHOW peurd MOYKHO HAOIIONATh SKCITAHCHIO
npemiora o: O 4yem cMeeTech?

HeonHopoaHOCTh BHYTpEHHEH CTPYKTYPBI, pa3HOOOpa3ue MO3UIHH
B MIPEUIOKEHUHU, YIIPABICHUS, CTUIMCTHYECKON XapaKTePUCTUKH U
CUHTAKCHYECKUX CBS3eH BEAYT K 3aTPYIHEHHUIO BEIOOpA Mpeiora mpu
TepeBoIe.

[Ipeanor pycckoro si3bIka padu MPOUCXOAUT OT YCTAPEBLIETO TJaronia
«paneTb», TO €CTh «3a00TUTHCS O KOM-TO WM 0 YeM-To». [IlepBonayais-
HO «paJieTh» 03HAYaI0, BEPOIATHO, «padOTAThy», a 3aTeM — «CTapaThCs» U
«3a00TUTECS. HepamuBeIil — «I1710X0 PabOTAIOIIHIA, HE CTAPATOTITUHCS).
DTUMOIIOTHSI TPEAJIora padu ONpeieseT ero 3HaYeHue:

1. B mHTEpecax Koro-1mbo Ui 4ero-iindo: paau neTel, paanm MeHs;

2. BO IM$1 KOTO-JIMOO WIJIH YETO-TO: Paii MHOTOJIETHEH IPY>KOBI, pan
Harero OymyIiero;

3. C LeInblo, B LENSX Yero-Iubo: paau OTabIXa, paand Ha)KHUBHI.

4. u3-3a yero-1m0o, Mo NpUIKNHE Yero-HUOyAb (pasr.).

CHHOHHMOM TIpe/JIora padu SABISETCS PEAJIOT 0, U YIOTpeOIsieT-
Cs1 OH C UIMEHHOM I'pyNIIoi B poAUTENBHOM Hajexe. IHTepecHo yroTpe-
OJeHue Mpeasiora B pa3roBOpHOi peun. st BeIpakeHHs eI MPEAIor
ynoTpeOseTcst B MOCTIO3UINH, TO €CTh SIBISICTCS IOCIIEIOTOM: Iy TKH
paam; cMexa paim.

B pycckom s3bIKe padu BBHICTYTIAET TAKKe B POJIA MEXKIOMETHUS B
pa3roBOPHON peYM U B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE B BBIPAXKEHUSAX: pajin
Oora, panu Xpucra.

Ha Hemenkunii s3pIK IPEAIIOT padu TiepeaaeTcs MpeIoraMu, Tpesi-
JIO)KHBIMU CJIOBOCOUYCTAHUSIMU, HApEUMsIMU: fiir, wegen, aus Griinden,
meinetwegen, deinetwegen, zuliebe, seinetwillen.

B 3HaueHuM «B YBMX-TO HHTEpECaX» NPEAJIOr padu MEPEeBOJUTCS C
MTOMOTIBIO fiir. PaccMOTpHUM HEKOTOpBIE IPUMEPHI:

Thl moXkepTBOBAJ CBOEH AYIION pagu KOMaHIbl, pajid ropoja, paau
Mmens. Du hast deine Seele fiir das Team und fiir die Stadt und fiir mich
geopfert.
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B n1aHHOM KOHTEKCTE IPEUIOT padu MOYKHO 3aMEHUTD MTPETIOTOM O

B 3HaueHHMH «I10 KaKOH-TO MPUYUHE TPEUIOT paou TIepeaaeTcs He-
MPOU3BOHBIM MPEIOTOM Wegern, TIPEIIOKHBIM COUETAHUEM C nPedio-
eom aus : aus Griinden, aus Liebe, aus Neugier:

Hanpumep: 3oyun 6pocuna MmeHs padu Ipyroro My>K4uHbl. Zoey hat
mich wegen eines anderen Mannes verlassen.

Boo0b1ie-To ero mproT He TONBKO padu BKyca. Man trinkt es nicht
wegen des Geschmacks, um ehrlich zu sein.

Bce 3acekpedeHo paay HaloHaIBHOH Oe3omacHoCTH, Muctep Jlro-
tep. Unsere Arbeit ist geheim, Mr. Luthor, aus Griinden der nationalen
Sicherheit:

He crout coobwyams nipecce, moka Bbl He IPU3EMIIMIIHCH, P 0e3-
onacHocTH. Aus Sicherheitsgriinden sollten wir die Presse so lange nicht
informieren, bis Sie gelandet sind.

51 5T0 nenaro ckopee padu He3IOPOBOTO JTHOOOMBITCTBA, YeM padu
gero-nmu6o eme. Ich mache das eher aus kranker Neugier als wegen
etwas anderem. «Pasu 1r000MBITCTBaY CHHOHUMHYHO BBIPAKECHHUIO «H3
JHOOOMBITCTBAY.

3HauCHHE PUYHHBI IEPEIAIOT TAKIKE HAPCUHS, IOTYUCHHBIC U3 CITH-
SIHUST HETIPOM3BOJIHOTO TMPEJIOTa Wegen ¢ IMYHBIMA MECTOMMEHHUSIMHU
B JIaTEeJILHOM IaJiee: meinetwegen (u3-3a MeHs), deinetwegen (u3-3a
TeOs1), seinetwegen (M3-3a HEr0) U T.A. AJBTCPHATHBHBIM BapUAHTOM
SIBIISTIOTCS] COUETaHMs: wegen mir (u3-3a MeHs), wegen dir (u3-3a Te0s1),
wegen ihm (u3-3a Hero) u T.1. Hapeuns meinetwegen, deinetwegen,
seinetwegen | T.J1. BBIIIOJHSIOT B IPEIJIOKCHUN CHHTAKCHUECKYIO (DyHK-
LU0 00CTOSITENIbCTBA IPUUYHMHBI, CBOWCTBEHHYIO CaMOCTOSITEIIbHBIM
MPE/UIOKHBIM TpyMnaM. B coueTaHusIX TaKOTO THIA MPEIIOTH TaKKe
HAXOMASATCS B MOCTIIO3UIINN:

Eciu He padu MeHs u naxe He padu ceds, 3To nmoHsaTHO. HOr mal,
wenn du es nicht meinetwegen oder deinetwegen machen willst, ist das
okay, aber... mach es seinetwegen.

[pemior padu nepeBoOAUTCS TAKKe TPOU3BOJIHBIM OCIEIOTOM
zuliebe, korja 00BEKTOM MHTEPECOB CTAHOBSTCS Yallle BCETO JIIOAU
(4IeHBI CeMBH, PY3bsl, OJU3KUE) UM TPEIMETHI, SIBICHHS, KOTOPBIE
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CTaHOBSITCS LIEJBbIO HHTEPECOB, ycTpeMiieHn. Kopens nocnenora liebe
AKI[CHTUPYET BHUMAHNUE HAa OTHOIICHUH K 0OBEKTY TOBOPEHHSI.

Hanpuwmep:

Ho BBI MOTIIM OBI BRIMTH 32 HETO padu CBOETO OTIA, OH KA 3TOTO
25 ner

Du hittest deinem Vater zuliebe heiraten und 25 Jahre Kopfweh
haben konnen.

Panu mupa Bo Bcem mupe. Dem Weltfrieden zuliebe.

Ousnyeckue ynpaxaeHnus — paau cepaua. Korperliche Bewegung —
dem Herzen zuliebe.

[NepeunciieHHbIe MPUMEPHI IEMOHCTPUPYIOT 3HAUCHHE «BO UMSI KO-
ro-IM00 MIIN YETO-TOM.

CrienyrolmuM SKBUBAJICHTOM MPEIOTa padu B HEMEIIKOM SI3bIKE SIB-
JISIETCS POU3BOIHBIN MOCTIENOT ZUugunsten, 0OPa30BaHHBIN OT CIUSIHUS
MPOCTOTO MPEJJIOra zU U CYIMECTBUTEIBHOTO Gunst B 3HAYCHUU M-
JIOCMbY, «PACHONLONCEHUEY, «ONAZOCKIOHHOCbY, TIOATOMY MOCIEIOT
zZugunsten UCTIONb3yeTCsl B IIEPEBOJIE, KOTJIA Peub HAET O KAKOW-TO BbI-
roJie, BO3MOKHOCTH, JTYYILINX YCIOBHSX WU MOJIb3E:

Ona Opocuiia eTMHCTBEHHOTO ChIHA padu CBOETO APArOIEHHOTO CO-
Bera. Sie verlieB ihren einzigen Sohn zugunsten ihres so geschéitzten
Rates.

Moii oTen pacTOprHeT Hail Opak padu 6oJiee BBITOIHONM BO3ZMOKHO-
ctu. Mein Vater 10st unsere Ehe zugunsten einer vielversprechenderen
Moglichkeit auf.

Hcxoas 3 ceMaHTHKU 1eJH Mpeiora paou, aieKBaTHBIM OyIeT
ynorpe0ieHue npeiora zwecks B HeMelKoM si3bike. Der Zweck — 310
CMBICJI, TIPUYHHA MM OCHOBAaHUE, 3aCTABISIONIEE YSIOBEKA JOCTHYb
MOCTaBJICHHYIO 11eTb. He00X0MMO OTMETUTD Pa3HyIO CTHIHCTHYECKYIO
OKpAacKy Ipejyiora zwecks B cCOUYeTaHUM C Pa3HBIMHU MaACKHBIMU (op-
MaMu. YorpebiaeHue Npeyiora ¢ POJUTEIbHBIM I1aeK0OM XapaKTepHO
JUTsE O(UIINATBHO-IIETIOBOTO CTHIIS, B TO BpEMsl KaK yrmoTpeOneHue ja-
TEJILHOTO TaJIe’Ka BBICKa3bIBAHNE TIPHOOPETAET OKPACKY Pa3rOBOPHOTO
ctuis. B opuumansHO-1€710BOM CTHIIE PYCCKOTO SI3bIKA MCIIOIB3YETCS
MPEJUIOKHOE COYETAHUE «C LIEIBIOY.
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Sie ging zwecks eines Literaturstudiums nach Italien. Pagu (c uenbio)
W3y4YeHHUs JINTepaTypsl OHa roexaia B Mramuro.

B pa3roBopHOI1 peun 4acTo UCNONb3yeTCs BhIpaXeHUe «paau boray,
HMerollee B HEMEIIKOM si3bIke SKkBUBasieHT um Gottes Willen. B 3nave-
HUU «B YTOAY», «B MOJIb3Y YEro-I1u00» MPUMEHSETCS TaKKe Hapeuue
willen, KOTOpOe TaKXxe yrnoTpedasieTcsl B HOCTIO3ULUHN U YIPaBIsSET
CYIIECTBUTEILHBIM B POAUTENbHOM majexe (Genetiv), Wi MUpKyM-
(hIIeKCHBIN TTPEIITOT, OOPAMIISFOIIHIA 3aBUCHMOE CIIOBO C 00X CTOPOH
(um ... willen):

Korna tb1 mamp MHe npoiuenue, Xpucta padu? Wann wirst du mir
vergeben, des Christen Willen?

Paou cBoeit sxennl oH Opocui Kyputb. Um seiner Frau willen hat er
mit dem Rauchen aufgehort.

Bo BTopoM 0CHOBHOM 3HaYEHUH «BO UM KOTO-JIMOO0 HITH YET0-JIN00»
WJIH «yKa3aHWs Ha KOTO-JIN0O MM Ha YTO-TMOO0 KaK Ha IEIh IEHCTBHS
MIPEIIOT padu TIEPEBOIMTCS MPEUIOKHBIM CIIOBOCOYETaHUEM i Namen.
Hanpumep: Cnenaii oo paau cBobonst! Tu es im Namen der Freiheit!

CrunucTuieckuii aHajau3 ynoTpeOieHus npemiora paou B pPyCcCKOM
SI3BIKE TIOKA3aJl, YTO B TIOCTIIO3UIIMH OH XapaKTepeH He TOIBKO IS HKH-
BOM pa3sroBOPHON peuH, Xy0KECTBEHHOIO TEKCTA, HO TAKXKE YIOTpe-
OssieTcst B MyOMUIIMCTHYECKOM CTHIIE C TIeTIbI0 CO31aHMs 00Pa3HOCTH
npuBJedeHusl BHUMaHus yutareneil: He nocyra pagu (Esxemecsiunbiii
MIPaBOBOM HAYYHO-TIPAKTUIECKHH KypHAI «3aKOHHOCTH))

He pasBnedenus pamgu, a npocsemnieHus 1 (My3el-3anioBeTHUK
uctopuu Jlansaero Bocroka nmenu B.K. ApcenbeBa)

B HemenkoM myOMUIMCTHUECKOM TEKCTE MBI TAK)KE HaXOAUM IPOH3-
BOJIHBIE TIPEJUIOTH B TIOCTITO3UIINH C TIENTbI0 YCHIICHHS aKIIeHTa.

Nachhaltigkeit: Der Umwelt und dem Geschift zuliebe (Handelszeitung)
(ITponomkuTenbHOE UCIONB30BaHUE: Pai OKPYKAIOIIeH Cpeibl 1 On3Heca)

Unseren gefiederten Freunden zuliebe (Glaswelt) (Pagu nHammx nep-
HaTBIX Jpy3eil)

[onBo/s UTOTH HALIEMY MCCIIEIOBAHUIO, MOXKHO CJIIENaTh CIEITYFO-
IIM{ BBIBOJ: B PYCCKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX MPEAIOrH 00NaaaroT JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKUMH 1 CHHTAaKCUYECKHUMU 0COOEHHOCTSIMH, KOTOPBIE
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SIBJIAIOTCSI MICTOYHUKOM TPYIHOCTEH IpHM HaXOXJAECHUH SKBHBAJEHTa B
HWHOCTPAHHOM S3bIKE. 3HAHUE 3TUX OCOOCHHOCTEMH, a TAK)KE CTUIINCTH-
YECKUX OTTEHKOB ITPEIOTOB 00ECTIEUNBAET TOUHBIN BHIOOP CITy:KeOHOTO
CJIOBA U3 CHHOHMMHUYECKOTO psijia B 3aBUCHMOCTH OT (PYHKIIHOHAIILHO-
T'O CTHJISI BBICKA3bIBAHUS M 0COOBIX KOMMYHHUKAaTHBHBIX 3a1a4. [Ipemior
PYCCKOTO s13bIKa padu TIepeIaeTcss Ha HeMEIKUN PsiioM (pyHKITMOHATb-
HO-2/ICKBaTHBIX dJIEMEHTOB: fiir, wegen, aus Griinden, meinetwegen,
deinetwegen, zuliebe, seinetwillen, zwecks. MBI IPHIILITN K BBIBOAY, UYTO
JaHHBIC MTPEJIOTH, TOCIIEJIOTH U TPEATI0KHBIE KOHCTPYKIIUHU CIIOCOOHBI
BBITIOJTHSITH TEKCTOOOPA3YIOIINE U CTHIUCTHYECKUE (PYHKIIUHU, YIOTPE-
ONATHCS B Pa3rOBOPHON pedH, a TAK)KE y9acTBOBATH B CO3AAHUU XYIO-
YKECTBEHHOTO U MyOIUITCTUYECKOTO TUCKypCa.
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